
 

 

  

Traduction Consulting Formation  •  6 rue de la Herse •  F-44190 Clisson (France) 
Tél. +33 2 40 73 21 97  •  Mobile : +33 6 65 77 53 50   •  E-mail : contact@tcf-services.net  •  Web : www.tcf-services.net  

N° SIREN : 491 452 876  •  N° SIRET : 491 452 876 00031 •  N° TVA intracommunautaire : FR59 491 452 876 
 

Organisme de formation : déclaration d’activité enregistrée sous le numéro 52440810844  
auprès du préfet de région de Pays-de-la-Loire (cet enregistrement ne vaut pas agrément de l’État). 
"TIPLS - Traducteur indépendant performant libre et serein" est un nom de marque déposée à l'INPI. 

 
 

(Pour ne plus recevoir cette lettre d'information, envoyez « STOP » à : contact@tcf-services.net) 

www.tcf-services.net 

N° 35 – NOVEMBRE 2019 

 

 

 

 

 
 

TRADUCTION 
TECHNIQUE - COMMERCIALE 
JURIDIQUE - ASSERMENTÉE 

LOCALISATION 
 

INTERPRÉTATION 
CONSÉCUTIVE- SIMULTANÉE 

ASSERMENTÉE 
 

FORMATION 
OUTILS DE TAO 

TIPLS - TRADUCTEUR 

INDÉPENDANT PERFORMANT, 
LIBRE ET SEREIN 

 
 

 
 
 

      
 

 
 
 

 

               http://www.tcf-services.net/ 

 

  02 40 73 21 97 
 

contact@tcf-services.net 

 
www.linkedin.com/in/morganelebihantcf/ 

 
www.facebook.com/morganelebihantcf/ 

 
www.facebook.com/morganelebihantipls/ 

 

 

Tranche de vie d’un traducteur indépendant, performant, libre et serein. 
Samedi 23 novembre 2019. 
 

La traduction est une activité intellectuelle qui exige de juxtaposer attention au détail et vue 
d’ensemble. Elle nous demande une grande concentration. Et pourtant notre quotidien de 
traducteur indépendant nous oblige à jongler entre différentes tâches (production, 
facturation, prospection, stratégie, extinction des incendies…). 
 

Je travaille depuis plusieurs semaines sur un gros projet d’escroquerie bancaire pour un 
tribunal. Projet interrompu par des missions d’interprétation, la recherche d’un stage pour ma 
fille, des soucis familiaux, l’approche de Noël et d’autres obligations purement liées au bon 
fonctionnement de ma petite entreprise. 
 

Sur un projet de plusieurs jours/semaines, je note dans mon agenda le nombre d’heures à 
consacrer audit projet par jour. 
 

Et vous, comment organisez-vous votre temps et votre motivation sur une traduction au long 
cours ? comment gérez-vous les perturbations et interruptions du quotidien ? 
Votre avis m’intéresse ! 
 

#traducteurindépendant  #tipls  #sérénité 

#organisation  #gestiondutemps  #motivation 
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